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Abstract: In this article, efforts have been made to examine the extent of translatability of
idioms with colour terms of blue, black, red and white in English into Vietnamese. The
article also explores cultural similarities and differences between the colour idiomatic

expressions in the two languages.

Key words: idioms, color idioms; strategies of translation; equyvalents; culture.

1. Dan nhap

Tat ca cac ngdbn ngit déu c6 thanh ngir
[Langlotz, 2006; Wright, 1999]. Thanh ngit la
san pham ngon tir cia Mot ngon ngir [Nguyén
Pinh Hung, 2009], di vao 10i in tiéng noi hang
ngay ctia nguoi ban ngr mot cach tu nhién va,
bai vay, tré thanh von tir vung quan trong trong
kho tr vung ciia mdi ngdn ngir. Thanh ngit
phan &nh nhitng quan sét, cam nhan va mang
ddc trung van hoa va tu duy riéng cua nguoi
ban ngir. Thanh ngit vi thé a2 mot kho bau bao
chtra nhiing tram tich vin hoa dic sac va phong
phl ctia mot nén van hoa.

Thanh ngit 1a nhitng cum tir ¢ dinh, ¢ hinh
thai cau trdc bén viing, co tinh bong bay vé y
nghia va duoc st dung rong réi trong giao tiép
[Baker, 1992, 1998; Chan & Marinellie, 2008;
Hoang Vian Hanh, 2004; Nguyén Thién Giap
1998; Kiéu Vin, 2005; Larson, 1984; Nguyén
Dbinh Hung, 2009]. Nghia cia mét thanh ngit la
mot chinh thé duoc khéi quét tir nghia ctia cac
thanh t6 ciu tao.Vi dy, thanh ngir tiéng Anh
“white elephant (voi trang) co nghia 14 vo dung
va tén kém. Nghia cua thanh ngit ndy nhu ta
thay khong lién quan gi dén nghia cua tir white
(trang) hay elephant (voi). Nhu vay, nghia cua
thanh ngit duoc tao lap khong phai bang phép
cong don gidn nghia cta cac don vi cau thanh
trong moi thanh ngir. Trong tiéng Viét, thanh
ngir éch ngoi day gieng am chi nhimg nguoi co
tam nhin han hep, hiéu biét ndng can nhung
ludn t6 ra thong thai. Tuy nhién nghia khai quat
cua thanh ngir d6 ciing khong he lien quan gi
dén céc tir nhu éch, ngoi, hay giéng. Diéu nay
cho thay viéc dich bam sat nghia hay tir ddi tir
trong nhiig truong hop ndy sé tré nén vo
nghia. Khi chuyén ngit, hinh thic ciia cac thanh
ngr nay s& kho gitr duoc. C6 thé néi, chinh tinh
¢b dinh cua cac thanh ngir khién cho viéc dich

tré nén rac roi. Boi thé nén céc thanh ngir duoc
xem la mot trong nhitng nhan t6 phic tap nhat
xét vé tinh c6 thé dich duroc (translatability).

Nhu ching ta biét, mau sic la mat trong
nhitng cng cu giao tiép hitu hiéu va hoan toan
khac biét vé mat ngir nghia va biéu tuong
khong chi vé vin hoa ma con vé s 6 mit cia
mau sic trong cac thanh ngir [Salim&
Mehawesh, 2013]. Con ngudi thugc nhitng nén
van hoa khac nhau c¢6 quan niém khac nhau vé
mau sic. Sy nhan thic va phan biét mau sic
hoan toan c6 tinh chat cha quan déi vai ting
cong dong nguoi nhat dinh [Allan, 2009]. Mau
sac va biéu tuong c6 nhitng lién quan tich cuc
va tiéu cuc dén con nguoi & nén van hoa do. Vi
du, mau den thuong duoc biéu trung cho su
trang nghiém va uyén bac & mot nén vin hoa
ndy nhung né ciing 1 biéu trung cho su budn
rau, tang t6c & mot nén van hoa khac. Yéu to
van héa phat sinh vi nguoi nghe véi nhitng nén
tang van hoa khac nhau nhan thuc cac thanh
ngir chi mau sic mot cach khac nhau. C6 thé
xay ra treong hop khi nguoi dich chuyén nghia
thanh ngir chi mau sic str dung nhitng mau chi
su tich cyc nhung ngudi doc lai hiéu theo y
nguoc lai.

Trong tiéng Anh va tiéng Viét, c6 rat nhiéu
thanh ngit ma & do cac tir chi mau sic duoc
ding nhu nhitng ciu phan quan trong trong cac
thanh ngtt. Vi du: xanh co do nguc/It’s do or
die; gign tim mat/go purple with rage, hay a
yellow streak/nhdat nhu tho dé Nhung, cac vi du
trén ciing cho thiy rang moi ngon ngit lai dung
cac don vi chi mau sic khac nhau dé hinh thanh
khai niém cua thanh ngit, su khac biét nay phai
duoc truyén dat khi dich. Xem nhe ¥ nghia biéu
twong mang tinh van hoa ciia mau sic dan téi
hiéu sai va dich sai thong tin [Tavangar, 2005].
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2. Cac chién lwoc dich thanh ngir c6 yéu t6
Mau sic

D3 c6 kha nhiéu dé tai nghién ciu vé cach
dich thanh ngir.Cac nghién ctru d6 déu cd mot
nhan dinh chung rang dich sat nghia duoc xem
3 cach dich thanh ngir t& nhat. Newmark (1981,
1991) nhan manh thanh ngir khong bao gid
duoc dich theo kiéu ting tir mot. Tuy nhién,
ong ciing chi ra rang dich sat nghia thanh ngir
cta ngdn ngi dich c6 thé dung néu viéc dich d6
phuc vu cho viéc hiéu va ghi nhé thanh ngi.
Larson (1984) cho rang, nguy hiém nhat khi
dich thanh ngtr la dich sat nghia, vi nhu vay,van
ban dich rat c6 thé s& ngd nghé va tro nén vo
nghia. Cach hiéu qua nhat dugc dé xuat Ia dich
thanh ngir & ngdn ngir dich (NND) bang mat
thanh ngir tuong dong & ngdn ngir nguon
(NNN).

Nida & Taber (1969, tr.106) loai bo viéc
dung dich sat nghia cho thanh ngir va dé xuét ba
phuong phap: (i) Dich thanh ngir dung cac cum
ter khdng phdi la thanh ngiz; (ii) Dich thanh ngir
dung thanh nge va (iii) Dich cac cum khéng
phdi la thanh ngir dung thanh ng:. Nida &
Taber (1969) cho rang céc thanh ngir & NNN
phan lon duoc chuyén dich bang cach sir dung
cac ti/cum tur khéng phai la thanh ngtr trong
NND, mic di s& 14 1i trong nhat néu nguoi dich
tim duoc thanh nglr twrong tu & NND.

Baker (1992, tr.71-78), sau khi xem xeét
nhimg khoé khan trong khi dich thanh ngr & mot
s ngdn ngit, di dua ra nam cach xi i dich
thanh ngir sau day:

Céch thi nhdt:Ding mét thanh ngiz feong
diong vé nghia va hinh thirc & NNP:

Chién Iwoc ndy 1a viéc dich gia ding mot
thanh ngtr trong NND c6 ¥ nghia tuong tu nhu
thanh ngir & NNN, ngoai ra, cac thanh té tir
vung cua thanh ngir d6 c6 thé ciing tuong
ddng véi cau trac tir vung cua thanh ngir ¢
NNN. Kommissarov (1985, tr.210) phéat biéu
thém rang, bang viéc st dung chién luoc
nay, nguoi dich sé¢ dung mot thanh ngir o
NND ma c6é nghia y hét nhu thanh nglr &

NNN, vi du nhu c6 cung hinh anh, mac d6
cam xuc, hay 16i néi. Mic du phuong phéap
nay c6 vé nhu 1a li tudng, nhung theo Baker
nd con phu thuc vao van phong, dung y tu tur
cta ca ngdn ngir dich va ngdén ngir nguon.
Chung ta cung xem xét cac vi du sau day
(duoc lya chon ngau nhién tir bang 1 va 2):
(VD1) TA: Roll out the red carpet (for
some one)
TV: Trdi tham dé (moi goi/don tiép
ai)
(VD2) TA: (like) a bolt from the blue
TV: (nhu) sét danh ngang tai
(VD3) TA: Look through rose-tinted glasses
TV: Nhin doi qua cap kinh mau hong
(VD1), (VD2) va (VD3) cho thiy y nghia va
cau tric cua 3 thanh ngit ndy & ca hai ngon ngi
Anh va Viét xét trén dai thé 1a trong tu nhau.
Céch the hai: Sir dung thanh ngi giong
nhau Vé nghia nhung khdc nhau vé cdu tric:
Baker giai thich riang viéc nay c6 thé thuc
hién duoc bang viéc tim mot thanh ngit hozic
mot cum tir cd dinh trong NND ma c6 nghia
giéng nhu thanh ngit can dich nhung cum tur
hay thanh ngir do c6 nhiing yéu t6 tir virng khac
(tr. 74). Chung ta cung xét mot vai vi du nhu
sau (duoc lya chon ngau nhién tir bang 1 va 2):
(VD4) TA: White as sheet/ghost
TV: Xanh nhu tau la
(VD5) TA: The pot calling the kettle black
TV: Luon ngdn lai ché chach dai
(VD4) chi ai d6 nhin rét nhot nhat hoac vi so
hdi hoic vi bi 6m hay ngac nhién. Nhu vay,
mau ‘xanh’ trong tiéng Viét rat gan véi white
(mau trang) trong tiéng Anh. (VD5) ¢6 nghia 1a
“ai d6 khong nén phé binh ngudi khac”, thanh
ngit twong duong trong tiéng Viét con co thé 1a
ch6 ché meéo lam 1éng hay thon bon méo miéng
ché trai léech mom. Céc thanh ngit nay déu ham
y chi ké khong biét ngudi, biét minh, chi biét
ché nguoi chir khdng biét minh ciing ¢ tat nhu
ngudi. Thé nén dan gian méi c6 cau: Chugt chi
ché khi rang hdi, khi méi tra loi ca ho may
thom! Nhiing ké khong hon, tham chi khéng
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bang nguoi khac ma van cu lén giong ché
nguoi, that dang ghét!

Céch ther ba: Djch thanh ngiz bang cum tir
khdng mang tinh thanh ngiz:

Céch dich nay thuong dugc sir dung khi
khai niém duoc dién dat & NNN duoc tir viung
héa trong NND dudi nhitng hinh thac khéc
nhau.Nida va Tiber (1969) rat ting ho cach dich
nay va cho rang da phan thanh ngi c6 yéu té
mau sic duoc dich theo cach nay. Cach dich
nay Newmark (1988, tr. 91) goi tén la dung
cum twong dong mang tinh miéu ta /descriptive
equyvalent.Chlng ta cung xem xét vi du dudi
day (lya chon ngau nhién tir bang 1 va 2):

(VD6) TA: Blue around the gills

TV: Mgt may xanh xao, tai nhot,
tréng rat 6m yéu

(VD7) TA: Black and blue

TV: Mdt may/chan tay b; bam tim

(VD8) TA: turn as red as beetroot

TV: nguwong nguing/xdu hé

(VD6) duoc dich bang cach dung cum tir
khong mang tinh thanh ngi trong tiéng
Viét.Ciing can n6i thém rang trong tiéng Anh,
thanh ngtr (turn) green about the gills (in the
face) c6 hinh thirc va nghia giéng nhu thanh
ngir (VD6). Trong truong hop nay, mau blue va
green trong tiéng Anh co thé c6 ham ¥ tuong tur
nhu mau xanh trong tiéng Viét, vi ca hai mau
ndy déu lién quan dén ¥ nghia tuong dong Ia
ém dau. (VD7) ciing duoc dich bang cum tur
khéng mang tinh thanh nglr, vi n6 dugc dua
vao nghia gbc cuia thanh ngir bam dap va bién
mau; c6 dau hiéu cua viéc dau dén vé thé chat
hodc c6 nhitng Vét tham trén da do tai nan hay
dam vao dau do. Trong truong hop (VD8), cum
twong dwong ngwong nglng/xau ho ciing la
cum tir khéng mang tinh thanh ngir trong tiéng
Viét.Cum tuong duong nay dwoc chip nhan
trong ngén ngit dich (tac Ia tiéng Viét) va dugc
sir dung dé dich cho mot s6 thanh ngit cé yéu tb
mau sac trong tiéng Anh nhu ‘tochange color’,
‘go beetroot’, ‘as red as beetroot’ and ‘go red
in the face’.

Céach thiz s Dich bang viéc gidi thich
thanh ngez:

Thuyc té dich thuat cho thay cach dich nay s&
dan t6i s6 Iuong tir vung duoc st dung & van
ban dich nhiéu hon van ban goc, bai &, cach
dich nay gidng nhu viéc giai thich y nghia cta
thanh ngir. Phan giai thich theo chién lwoc nay
thuong chi tiét hon 1a phan giai thich theo chién
lwoc ding cum twong ddng mang tinh miéu ta
/descriptive equyvalent do Newmark (1988, tr.
91) @ xuét. Chung ta ciing xem xét vi du duéi
day (lya chon ngau nhién tir bang 1 va 2):

(VD9) TA: ared eye

TV: @ chi chuyén bay cdt canh rdt
mugén vao dém hom truéc va ha canh vao sang
som ngay hém sau

Cach thi¢ ndam: Dich vay muwon/dich sudt
(through translation), sao phong hay calque.

Dich vay muon tuc la dich bam sat nghia str
dung cac tu duang canh nhau [Chesterman,
1997; Newmark, 1988, tr. 84; xem thém
Nguyén Vin Trao, 2014]. Vi du: ivory tower
(thdp nga); green belt (vanh dai xanh); give sh
the green light (bt dén xanh); grey matter (chét
xam). Newmark (1988, tr. 81) cho rang dich
vay muon la cach dich dung cau tric ngir phap
o NNN chuyen sang CAu tric gan va tuong
duong nhat & NND, tuy nhién cac tir thanh
phan/riéng 1¢ duoc dich lai khdng truyén dat
duoc bdi canh cua thanh ngir can dich. Baker
(1992, tr. 72) nhan manh tinh c6 thé chap nhan
duoc cua viéc dung chién luoc dich vay muon
phu thudc vao cac yéu té: (i) Bdi canh ma thanh
nglr duoc dich; (ii) Tinh hop li hay khéng hop
li cua viéc st dung ngdn ngir thanh ngi trong
NNBD; (iif) TAm quan trong cta cac nhan to tir
vung tao nén thanh ngit va mirc do cac tur nay
c6 thé thay doi trong bdi canh khac so véi boi
canh ¢ ngdbn ngix nguén. Xem xét vi du sau day
(duoc chon hya ngau nhién tir bang 1 va 2):

(VD10)TA: (To put some one’s name on a)
blacklist

TV: (bi) ghi 56 den
(VD11) TA: the red light district
TV: khu phé den do
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Blacklist trong (VD10) 1a mot danh sach
nhitng c& nhan, to chic hay quéc gia bi mot
chinh quyen hay mdt nhom nguoi nao do cho la
nguy hiém, khong dang tin cay, nén tranh hodc
can phai trung tri. The red light districto
(VDL11) dé chi khu phé ma khi man dém budng
xudng, nhitng anh sang huyén 4o phat ra tir dén
neon lam ndi bat khong gian, thién duong cua
nhitng cudc an ai mét tién. Cach dich nhu &
(vD10) va (VD1l) goi la dich sao phong:
chuyén tir ngit & ngdn ngir nguon sang ngon
ngtr dich bam sat nghia cua tu.

3. Nghién ciru, khao sat cu thé

Dudi day chiing toi sé tién hanh xem xét cac
thanh ngir ¢6 yéu t6 mau sic trong tiéng Anh
duoc dich sang tiéng Viét nhu thé nao dong
thoi xac dinh mtc d6 phd bién cua cac chién
Iwoc dich.

Céc thanh ngir ¢d yéu to mau sic trong tiéng
Anh duoc thu thap tir cac tir dién sau: (1)
NTC’s American Idioms Dictionary, 3" Edn.
(2000); (2) Mc Graw-Hills’s American Idiom
Dictionary, (4" Edn) (2007); (3) Merriam
Webster’s  Colloquyal  Dictionary, (10"
Edn)(2003); (4) Merriam-Webster Online
Dictionary (2010); (5) Cambridge idioms
dictionary, (2™Edn.)(2006); (6) Cambridge
Advanced Learners Dictionary, (2" Edn.

(2010); (7) Cambridge International Dictionary
of English (1995); (8) Cambridge Online
Idiomatic Dictionary (2010). Do han ché vé
thoi gian va do dai cua bai viét, ching toi chi
tap trung xem xét cac thanh ngir co cac yéu to
mau sic gom: xanh, den, do, trang; Véi sb
luong thanh ngt tim duoc tuong tng a 30, 28,
22 va 20 (xem Bang 1 va Bang 2).

Buoc tiép theo, ching toi tim nhing ban
dich céc thanh ngir tleng Anh ¢6 yéu té mau sac
ndy qua cac tir dién song ngtt. Do viéc dich
nghia cac thanh ngir ndy khong thé tim duoc &
mot tir dién duy nhat, tac gia bai viét da tan
dung t6i da mot s6 tir dién nhu: Tuc ngi nuesc
Anh va thanh ngg tiéng Anh giau hinh anh ciia
Pham Vian Binh (1999), Tz dién thanh ngiz tuc
ngiz Viét Anh tuong gidi ciia Bui Phuong Lan
(2000) va cac nguon tai liéu khac. Dir liu coa
bai viét nay duoc phan tich dya vao khung Ii
thuyét quy trinh dich cua Nida va Taber (1969,
tr. 106), va Baker (1992, tr. 71): (i) str dung mot
thanh ngir trong dwong vé nghia va cau tric;
(ii) st dung mot thanh ngit twong dwong vé
nghia nhung cau tric khéc biét; (iii) sir dung
cum tir khdng phai 1a thanh ngix; (iv) dich bang
viéc giai thich thanh ngir; va (v) dich vay
muon/sao phong.

Béng 1: Thanh ngi c6 yéu té blue (xanh dwong) va black (den) trong tiéng Anh dugt dich sang

tieng Vigt

TT | Tieng  Anh | Tiéng Viét (Xanh) Tiéng Anh (Black) Tiéng Viét (Pen)

(Blue)
1 Blue fit Buc tac Give sb a black eye/look | Nhin gian dit, rom
2 Be in a blue | Naunguoi Black and blue Bi bam tim

funk
3 Have the blues | Héo nhu dua Black spot biém den (nguy hiem, toi

pham)

4 Blue pencil | Kiém duyét In sb’s black books Ghét ai do

something
5 Blue-sky Vién vong, trén troi In theblack An nén lam ra, du gia
6 Come out of the | Bat ngo Black mark Vét nho

blue
7 True-blue b6 ‘chuan’, nguoi | Black out Mat dién

dang tin cay
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8 Blue around the | Mat may xanh xao, tai | Black ice Huyén bang trong cong
gills nhot, tréng rat 5m yéu nghé ma mau. Nguoi ta
cho thém mudi Kém Zn
vao dung dich ma Chrome
voi muc dich giam do
phan quang cua bé mit lop
xi. Boi vay, huyén bing
chinh 1a 16p ma Chrome
den.
9 Talk a blue | NGi vira dai vira nhanh | A blackleg Ké phan bdi, ké co bac bip
streak
10 | Blue collar Lao dong chan tay A black day Mot ngay den toi
11 | Boys in blue Canh sat (As) black as thunder Mt toi xam
12 | Goblue Bi cam lanh A black box Hop den
13 | Feel/look blue | Khong dugc khoe, | Not black as one is | Khong t¢ nhu moi nguoi
budn painted van noi
14 | Blue blooded Dong giéng hoang toc, | Black market Chg den
dong dbi trdm anh
15 | Scream/cry blue | Cuc hyc phan dbi Black gold Vang den
murder
16 | Talk till one | NGi hét loi Blacken sb’s | Lam & danh
blue in the face character/name/image/
reputation
17 | Between or | Tro di mac ndi, tro lai | Black hole Ho den vil tru
betwixt ~ the | méc song
devil and the
deep blue sea
18 | Blueeyedboy | Pira con cung, nguoi | Blackas  coal/skillet/a | T6i den nhu muc
¢ trién vong sweep/ pitch
19 | Be (like) a bolt | (Nhw) sét danh ngang | Black list S6 den
fromthe blue tai
20 | Drink till all is | Uong say mem (as) black asthe ace of | Tdi den nhu hii nat
blue spades
21 | Burnwith a low | Tac anh &ch (As) black as soot/ink Pen nhu c6t nha chay
blue flame
22 | Blue-chip blue-chip thuong dung | The pot calling the kettle | Ché  ché meo  lam
dé ndi vé nhiing cong | black long/luon ngin ché chach
ty 1n, ndi tiéng, 1a tru dai
cot cua nén kinh té; va
dé chi ¢6 phiéu c6 tinh
dan dit thi truong,
nhan dugc sy quan
tm cua toan bo gidi
dau tu chiing khoan
23 | Blue ribbon or | Danh gia Being the black sheep of | Nguoi dugc xem la sy 6
riband the family nhuc hoic xau hd (ddi voi
gia dinh), ké lac loai
24 | Into the blue Xa xam, vo dinh Blackball (sb) Tay chay ai d6
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25 | Blue devils Su that vong Black as Newgate’s | Rat xau tinh
knocker
26 | il you | Khi ta c6 lam viéc gi | Black hands Nhiing ban tay do ban
are/become dolap di lap lai dén
blue in the face | mac buc minh
27 | Blue stocking N hoc gia, nir sy Black crimes Nhiing t6i &c ghé tom
28 | Once in a blue | Rét hiém, hiém hoi In black and white Gidy tring muc den
moon
29 | A boail from the | Tin sét danh
blue
30 | Disappear/vanis | Bién mat tiéu
h/go off into the
blue
Bang 2: Thanh ngi co yéu té red (dé) va white (trdng) trong tiéng Anh dwot dich sang tiéng
Viét
TT | Tiéng  Anh | Tiéng Viét (P6) Tiéng Anh (White) Tiéng Viét (Tring)
(Red)
1 | Catch sb red- | Bitquatang White paper Sach trang
handed
2 | Beinthered No nan chong chét White knuckle Mt vang nhu nghé
3 Paint the town | An mumg tung bung White Christmas Tuyét roi vao Giang sinh
red
4 Like a red rag | bicu dé lam ai d6 noi | White lie Loi n6i doi vo hai
toa bull gian
5 Out of the | Linh cam thdy nguy | Whited sepulcher Pao duc gia
red/see the red | hiém
light
6 Red carpet | Trai tham do Wave/raise a white flag | That tran, dau hang
treatment
7 Look through | Nhin doi qua cap kinh | White horses/caps Séng bac dau
rose- mau hdng
coloured/tinted
spectacles/glass
es
8 Ared letter day | Ngay dang nho White collar Nhén vién van phong
9 Be shown the Bi sa thai (to show) white feather | Nguoi yeu tim
red card
10 | Redflag Bao dong do White trash bé chi nhirng nguoi da
trang that hoc, nghéo doi
va la ganh nang cho xa hoi
11 | Redink No nan Whitewash Che day sy that
12 | The red light | Khu dén do (khu phd | As white as a sheet Xanh nhur tau 14
district cd nhiéu t& nan (mai
dam...)
13 | Out of the red Thoat/hét ng A (great) white hope Dung dé chi mdt nguoi

nao do duoc cho la sé
mang lai nhieu may man
cho nhém hodc t6 chirc
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cua anh ta.

14 | Ared cent Khong mot  dong | As white as the driven | (So) xanh mét (meo)
cac/xu snow

15 | Beonredalert | San sanddipho voi White as ghost Xanh nhu dit nhai
tinh hudng nguy hiém,
bt ngoy

16 | Red tape Tac phong quan liéu | White hat Mot doi tac tot trong mot
gidy to tinh hudng nao d6

17 | Seered Noi gian dung dung White elephant V6 dung, ton kém

18 | Redneck V6 cung tac gian White-livered Nhat gan

19 | (As) red as | Domattiatai White as snow Trong trang, trung thuc

turkey cock
20 | Turn as red as | Mat do nhu gac White-bread Té nhat, chan ngat
beetroot

21 | Aredherring | Panh trdng lang

22 | Red hot Rat wui mung/thanh
cbng

Nhdn xét: vao van phong, cac bién phap tu tir cia ca NND
Tir két qua thu duoc, ching tdi tién hanh xac ~ va NNN.

dinh mirc do str dung cua cac cach dich dugc sir
dung dé chuyén dich cac thanh ngir ¢ yéu t6
mau sic trong tiéng Anh sang tiéng Viét. Két
qua nhu sau:

Céch phé bién nhat ma cac dich gia str dung
dé dich cac thanh ngir ¢6 yéu té mau sac trong
tiéng Anh sang tiéng Viét 1a dung cac cum tir
khéng mang tinh thanh ngir trong tiéng Viét,
chiém 58%. Két qua ndy & mot chimng muc nao
do tai khang dinh két qua nghién ctu vé dich
thanh ngi cia mot sb tac gia trude do. Vi du,
Nida va Taber (1969, tr. 106) phat biéu rang,
nhitng thanh nglr dugc ding phé bién nhat &
ngdn ngl nguon thuong dugc chuyén sang
ngdn ngit dich bang nhitng cum tir khéng mang
tinh thanh ngit. Ciing chinh vi diéu ndy ma céc
yéu té chi mau sic trong cac thanh ngi tiéng
Anh dang xét it dugc bao toan trong ban dich
trong tiéng Viét.

Céch dich pho bién tht 2 1a diing thanh ngi
twong dong vé nghia nhung khac biét vé hinh
thtrc cu tao, chiém 25%. Két qua nay ¢ phan
khéng twong dong véi nhitng nghién ciu trude
day khi cac hoc gia nghi ngo vé kha ning c6
thé dich thanh ngit tir ngdn ngir ndy sang ngdn
ngir khac. Baker (1992, tr.72) cho ring, kha
nang dich duoc cua thanh ngir con phu thugc

Céch dich phé bién tht 3 [a dich vay muon,
chiém 9%. Nhiéu nha nghién ctu dich thuat da
loai bo cach dich sat nghia khi dich thanh ngt
vi cho rang phuong phap niy cd thé tao ra
nhirng ban dich ngy ngd, khong c6 nghia, va
rang qua trinh dich sat nghia khong day du,
nguoi doc ngon ngir dich ¢6 thé khong hiéu hét
thong tin trong van ban goc Tuy nhién, nghién
ctu cua chdng toi chi ra rang mac du rat nhiéu
truong hop khuyén cdo trén 1a ding, song,
trong mot s6 hoan canh nhat dinh, cach dich sét
nghia van c6 thé dung dugc.

Céch dich phd bién tiép theo 1a dich bang
cach ding cac tir thong dung dé giai thich,
chiém 5%. Nhu chung ta da biét, nhitng khac
biét vé mat van hoa khién cho dich gia gap rat
nhiéu kho khin trong viéc chuyén mot thanh
nglr tir ngbn ngir nay sang mot ngdbn ngir khac.
Do d6, cach duy nhét 1a dich gia giai thich
thanh ngir bang céc tir thdng dung. Trong mot
s truong hop, cach dich nay cho két qua tét.

Céch dich it dwoc dung nhit véi cac thanh
ngit tiéng Anh 1a diing mét thanh ngir c6 nghia
VA CAu triic twong dong, chiém 3%. Chung toi
hi vong rang c6 thé tim duoc nhiéu thanh ngi
duoc dich bing cach ding thanh ngit 6 cling
nghia va cdu trac hon 1a sb lwong thanh ngir
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duoc dich bang cach ding thanh ngir cing
nghia nhung khac cau trdc.

Ciing tir nhitng phan tich cac thanh ngir ¢d
yéu to mau sac trong tiéng Anh va cac ban dich
cua chling sang tiéng Viét, mac dau chua day
du, bai viét ciing ghi nhan nhiing phét hien ban
dau vé mot sb nét twong dong va khéc biét xét &
goc do van hoa va ngon ngir.

Thir nhét, ca hai nén van hoa Anh va Viét
déu chon mau trang tuong trung cho su thanh
khiét (white as snow/trong trang), mau den cho
su buc doc (as black as thunder/mdt tai xam)
va diéu khdng tot (black market/chy den), mau
do cho su gian dir (see red/do mat tia tai),
nguong ngung (turn as red as beetroot/mar do
nhw gdc) va canh bao nguy hiém (red flag).

Thir hai, trong ca hai ngén ngit, ton tai mot
vai thanh ngit tuy khong cd nhiing tir mau sac
gidng nhau nhung nghia va khai niém tuong
dong, vi du black and blue (den va xanh) trong
tiéng Anh va bam/tham tim trong tiéng Viét dé
chi nhitng vét tham tim trén da do va cham hay
tai nan gay ra. Tleng Anh lién hoi white (mau
trang) dén su ém yeu, so hai, kinh ngac, ai d6
yéu béng via hay thiéu diing khi, trong khi do
tiéng Viét lai ding xanh hoic vang dé chi su
dm dau, stic khoe khong tot (xanh nhuw tau 1),
so hdi (xanh nhw dit nhdi, (mat) vang nhu
nghé).

Thir ba, mau blue (xanh dwong) trong tiéng
Anh duong nhu c¢6 tinh dac trung van héa Anh
nhit trong sb 4 mau. Mau blue trong blue-
blooded (dong ddi quy phai) dé noi dén cac gia
dinh quy toc va have the blues @& chi ndi budn;
su lién hoi nay dudng nhu khong tim thiy &
ngdn ngir Viét. Picu nay ciing dé hiéu vi diéu
kién tu nhién, lich str, X hoi, doi song vat chat,
tinh than khac nhau tao ra ban sic dan toc va
nén van hoa khic nhau; va nén vin héa riéng
biét 4y dugc phan anh rd nét nhat trong kho tir
vung cia moéi ngdn ngir, moi dan toc (Nguyén
Ngoc Can, 2007; Nguyén Dinh Hung, 2009).

5. Két luan

Thong qua bai viét nay, chang tdi mudn chi
ra rang cac thanh ngir ¢ thé dich duoc bang

cach nay hay céch khac, tuy nhién nhitng tinh
hudng va hoan canh khac nhau can cac céach
dich khac nhau. C6 nhirng thanh ngit ¢d thé tim
thdy 6 ngon ngr nay nhung lai vang mat o
ngdn ngit khac, vi thé, khd c6 mot phuong phap
dich ndo duoc coi la thi uu nhét. Bai viét cua
chiing t6i ciing cho thay rang chién lugc dich Ii
tuong la dich mot thanh ngir & ngbn ngr A
bang mat thanh ngir & ngdn ngir B xem ra kho
thuc hién. Cach dich bAm sat nghia ma khong
xem xét mit han ché cua n6 khién cho ban dich
c6 thé s& thiéu tu nhién va vung vé. Cach dich
thanh nglr dung cum tir khdng mang tinh thanh
ngir va cum tir thong thuong co thé hop li khi
khdng co thanh ngt twong tur & ngdn ngir dich.
Mot diéu dang luu ¥ 13, trong qua trinh dich cac
thanh ngi, nguai dich can phai ludn ludn chi y
tinh da dang van hoa va ngon tir ctia cac thanh
ngir. Viéc hya chon mot chién lugc dich thuat
cu thé phu thudc vao cac yéu td nhu muc tiéu
cta van ban dich, dic diém d6i twong doc gia
duoc nham téi, nhitng yéu cau chung cua van
ban, ciing nhu nhirng yéu cau bat budc vé tinh
nguyén ban caa 4n pham.
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